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MparmaTnueckue crparernu B Catnbanpues SpKkuHKOH

C ] 0 ,
nepesoae HOBOCTHbIX TEKCTOB . mapLuuy nf)eno aeamens
Y3b6ekckuli 2ocydapcmeeHHbIl yHugepcumem

MeXXAY aHIIMUCKUM, PYCCKUM U MUDOBbIX A36IKOB
y36eKkcknm
A|-||-|o1'au,m| Cmames paccmampusaem  npazmamuky  naopdasziuHesusma U A3blIKk08020

JdoMuHUposaHuUs 8 nepesode Meduamekcmos Mex0Oy aHeAUlCKUM, pycCcKUM U
y3bekckum. MUcxods u3z ayoumopuansHoz2o OusaliHa, uHOekcaabHocmu U
dpeliMmuHaa, nokaseieaemcs, Kak oyeHoYHas Jekcukd, Mo0abHOCMb U cmpameauu
HOMUHaAyuu nepepacnpedensom «CUMBOJIUYECKYH 8/1aCMb» nhpu nepexode om
27106a/16H020 AH2/10A36IYHO20 CHOXXKEeMa K pycckol u y3bekckol sepcusam (Bell, 1984;
Bourdieu, 1991; Entman, 1993; Fairclough, 1995; Silverstein, 2003). Pexumsi
yumuposaHus u ampubyyuu, 3a20/10804HAA CEMAHMUKA, KA/bKuposaHue U Koo-
C8UMYUHZ NO-pd3HOMY «HACMPAUBArM» NO3UYUK 2080psAWe20 U adpecamd;
8b1b60p MexOy HeauOUMOCMbIO nepesod4uKa U I0KaabHoU adanmayuel 3asucum
om ckonoca u noaumuku pedakyuu (Venuti, 1995; Vermeer, 1989/2004; Hatim &
Mason, 1997). B kauyecmee smnupu4yeckux onop UCNOJIb3yrOmcs conocmasumele
croxemel U KopnycHo Habarodaemsle nammepHel oyeHodyHocmu. CoenaHsl
npakmud4eckue 86180061 019 pedakyuli u nepesodyukos: cmuasbyku, pabomaroujue
co stance, pe2yasipHbIlU KOpNYCHbIU MOHUMOPUH2, A8HAS MApKUpOB8Ka nepesooHbIX
mMamepuanos. [lepesodyuk 8 napaauHzeasbHol meduacpede — smo MeHeodxep
coyuanbHoU UHOeKcaa6HOCMU, a He MOJIbKO «NepeHOCHUK» CMbICAA.

KnioueBble [nropanuHzeu3sm, A3eikosoe JOMUHUPOBAHUe, hepesod 8 Medua, ppelimuHe,
cnoBa ayoumopuaneHsil Ou3aliH, UHOeKCalbHOCMb, CKONOC
Ingliz, rus va o’zbek tillari o’rtasida Satibaldiyev Erkinjon

Katta o'qituvchi,

yangilik matnlarini tarjima O’zbekiston davlat jahon tillari universiteti

gilishdagi pragmatik strategiyalar

Annotatsiya Magqola xabarlar tarjimasida plurilingvizm va til hukmronligining pragmatik jihatini
yoritadi. "Kim uchun yozilmogda” degan auditoriya dizayni, indeksik ma’no va
framing kabi tushunchalar asosida ingliz, rus va o'zbek ommaviy axborot
manbalarida kuch munosabatlari qanday til orqali ifodalanishi ko'rsatiladi (Bell,
1984; Entman, 1993; Silverstein, 2003). Inglizcha global matnlar ko’pincha manba
norma sifatida olinganda, ruscha hamda o’zbekcha versiyalarda baholovchilik,
modal birliklar va nomlash strategiyalarining siljishi kontekstdagi “intizomiy kuch"ni
gayta taqgsimlaydi (Bourdieu, 1991, Fairclough, 1995). Kod-almashuv va kalkalash
ba’zan “ko’rinmas tarjima“ni kuchaytiradi, ba’zan esa mahalliy auditoriya uchun
moslashuvni legitimlashtiradi (Venuti, 1995, Hatim & Mason, 1997). Misollar
sarlavha, leksik tanlov va iqgtiboslarni rasmiylashtirishdan olinadi; tavsiyalar esa
skoposga yo’naltirilgan siyosat, korpusli monitoring va stilistik ko’rsatmalarni
qgamrab oladi (Vermeer, 1989/2004; Bowker & Pearson, 2002). Xulosa qilib,
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plurilingv muhitda tarjimon nafaqat til ko'chirish, balki ijtimoiy indekslashni ham
boshqarad..

Kalit so’zlar Plurilingvizm, til hukmronligi, media tarjimasi, framing, auditoriya dizayni,
indeksiklik, skopos

Pragmatic Strategies in Translating Satibaldiev Erkinjon

. Senior teacher,
New.s Texts between English, Uzbekistan State World Languages University
Russian, and Uzbek

Annotation The article examines the pragmatic mechanics of plurilingualism and language
dominance in news translation across English, Russian, and Uzbek outlets. Drawing
on audience design, indexing, and framing, it shows how power relations are re-
encoded in target texts through evaluative lexis, modality, and naming practices
(Bell, 1984; Entman, 1993; Silverstein, 2003; Fairclough, 1995). When English global
copy is treated as a source norm, Russian and Uzbek versions often recalibrate stance
by shifting attribution, quoting, and headline semantics, thereby redistributing
“symbolic power” across languages (Bourdieu, 1991; Venuti, 1995). Code-switching,
calquing, and register alignment can either entrench translator invisibility or
legitimize local adaptation depending on the skopos and institutional policy
(Vermeer, 1989/2004, Hatim & Mason, 1997). Examples focus on headlines, lexical
choice, and quote packaging; recommendations include skopos-driven guidelines,
corpus-based monitoring, and explicit stylebooks. The conclusion frames translators
as managers of social indexicality as much as linguistic transfer in a plurilingual
media ecology.

Keywords Plurilingualism, language dominance, news translation, framing, audience design,
indexicality, skopos

JNlokanbHas HOBOCTb, NepenuncaHHas C y36eKcknin — A3blK, rae HopMbl Ny6an4HOro
aHII0A3bIYHOTO  areHTCTBa, peako ObiBaeT ANCKypca  ycuamBaroT — banaHc  mexay
MPOCTbIM «KOMMpPOBaHWeM cogep>kaHua». OHa opuULMaNbHO-AEN0BbIM 7z pa3roBOpPHO-
MEHSET KPeH BbICKa3blBaHWA — KOro fAenaet MeAMaTUBHbIM  pernctpom. [lepeBogueckuii
rNaBHbIM JEeWCTBYIOWMM JIMLOM, TAe CTaBuT BbIbOp Mexay OykBanbHOW  Kanbkon w
3MNULLEHTP MPUYNHBI, KaKOW TOH BblibupaeT ana JIOKa/sbHOW ajanTtaumern obopaumBaerca He
oueHKkM. B nutopanuHreanbHOW cpeje 3Tu MpoOCTO  pa3HWUen CaoB, a  pasHuLewn
MWKPOMOBOPOTbl  3aBUCAT He TONbKO OT coUManbHbIX MHAEKCOB — TOro, Kakon obpas
rpammaTiki, HO M OT COLMaNbHbIX YCTAHOBOK COObITUA W YYaCTHWKOB «BK/IHOYAETCA» Yy
A3blka, KOTOPbIM JAOMWHMPYET B JAaHHOM yutatensa (Silverstein, 2003; Fairclough, 1995).
MeAMnanpocTpaHcTBe. AHIINACKNIN — YAOOHbIN AyauTOpranbHbIM - AM3alH  npeAasiaraet
MoCTaBLMK rNobasbHbIX HapPPaTUBOB; PYCCKUIA nepBoe npubAMXKeHMe K 3TOM MexaHMKe:
— PpernoHanbHbIM  Meamatop ¢ boratoun XypHanucrt ajantupyet TEKCT noa
Tpaauunen ny6AMLMCTUYECKOTO cTUns; BOOOpaXkaeMyto ayauTOpuIo, a MepeBOAUMK
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PeAN3aNHNT Yy>KOM ayANTOPMaNbHbIA 3aMblCeN
(Bell, 1984). 3aronoBok 3aecb — NakMyc.
AHrnuiickoe officials say uyacto «onyckaert»
MUCTOYHUK A0 6Ee3/IMYHON paMKku; pycckas
BEpCUS CKJIOHHa KOHKPETM3NpOBaTb
BEAOMCTBO WM BbIHECTM €70 B MO3ULUIO TEMbI,
ycunveas MHCTUTYLLMOHANbHBbIN ronoc;
y3bekckas — Anbo coxpaHseT 6e3AUYHOCTb,
mbo  BBOAWUT  dopmyny  oduuManbHOro
MCTOYHMKA C 3TUKETHbIMWU 3HakaMu, cMellas
BOCMPUATME  OTBETCTBEHHOCTW.  DpelMuHr
nposiBiseTcs B BblbOpe rnarosioB, KOTopble
AMmbo MapKuMpyrOT AuvHaMuky (urged, vowed,
slammed), nnbo nepeBOAATCA HEWUTPaNbHO,

CrnaxuvBas oOueHOuYHbln  penbed (Entman,
1993). B pe3synbTate OAMH W TOT Xe CHOXeT
«YYUT» umTaTens pa3HbIM MOZENAM

NPUUYNHHOCTN N areHTHOCTW.

A3bIKOBOE AOMUHNPOBAHNE — HE MPOCTO
YaCTOTHOCTb NCNONb30BaHUS. 310
pacnpegeneHme NErmTUMHOCTM
NHTepnpeTaunin. Korga aHrnoa3bluHble TEKCTbI
CyXKaT CbIpbEM, X GperMbl NMPETEHAYHOT Ha
CTaTyC «e€CTECTBEHHbIX»: Kak Ha3blBaTb aKTOPOB,
Kakve MeTapopbl CuMTaTb HOPMOW, Kakue
WKaNbl OLEHOYHOCTU — AonycTUMbIMK. [Mpu
nepeHoce B PYyCcCKOsA3bIYHOE MPOCTPAHCTBO
yacTb 3TMX (pPenMoB  CTasnkMBaeTcs  C
Hacnegvem nybAnUUCTMKY, TAe YCTOMYMBbIE
KoaNoKaLmm MW MOAasbHble  Mapképbl
«HaTArMBaKOT» COObITUE Ha OTeUEeCTBEHHble
XaHpoBble GOpMbl; B Yy30eKCKON Bepcum K
3TOMy  A06aBAfeTcs  UHCTUTYLIMOHA/bHBIN
3TMKeT, ocobas  paboTa  MOCNENOXHbIX
KOHCTPYKLUMA W COYeTaHWe KHUXKHOro U
pa3roBOpHOro cnoeaps. VIMeHHO  3aecb
BCTyNnaeT B Wrpy WHAEKCaNbHOCTb: (GOpPMbI,
KOTOpble KaXyTCsi 4YWUCTO AEHOTATUBHbIMMY,
HecyT cOUManbHble OTTEHKM — TMPEecTux,
AnCcTaHUuMo, conngapHoctb (Bourdieu, 1991;
Silverstein, 2003).

Ckonoc-nogxog, nomoraet
AMCUMNANHUPOBaTL Bblbop. Ecim uenp -
onepaTt1BHas «nepegaya» 6e3

WHTepnpeTauny, HEBUAMMOCTb MNepeBOAYMKA
BbIIAANT AOOPOAETENBIO; HO KOrAa 3ajaya —
OOBACHWUTL  JIOKA/IbHOW  ayAUTOPUM  Yy>XKOW
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KOHTEKCT, Mpo3payvHasn ajantauuma genaet TekcT
YyecTHee Mo OTHOLLEHWIO K agpecaty (Vermeer,
1989/2004; Venuti, 1995). B peanbHoM
peAakuumn 3To o3HayvaeT Habop ynpaBaseMbIx
PeLUeHNn: KOorAa COXPaHATb HeWTpasibHble
aHrNoA3bIYHbIE  KOHCTPYKUMM, @  Korga
pa3BepHyTb WX B TEPMWHbl HALMOHANbHOrO
NpPaBOBOro WY KyJAbTYPHOIO MHBEHTaPS; Koraa
KanbkMpoBaTb Moautuyeckne metadopsbl, a
KOrga 3aMeHUTb WX JOKaJbHbIMW pamMKamu.
Hanpumep, akoHOMMNYeckne CroXXeTbl HepeaKo

TpebytoT nepekatoyeHns LKa -
aHrnoaAsbluHbIN - inflation cools 3ByunT Kak
meTadopa noroapl, Toraa Kak
pycckon3bluHas/y3bekckas npakTuka
npegnoyvTaeTr  rnarofbl  KOHTPOAA UM
JVNHAMUKU rnokasaresemn; 6yKBasbHas
nepesaya norofbl MOXeT BBECTU uuTaTeNs B
3abnyxaeHve  OTHOCUTENIBHO  areHTHOCTM

npouecca. TOYHO TaK e BblpaxkeHWe sources
familiar with the matter 6e3 nonpaBkn Ha
JIOKa/bHble >aHpPbl MOXEeT MpOo3ByYaTb Kak

HeAOCTOBEPHOCTb, XOTSl B  aHI/0A3bIYHOM
TPaAMLUN 3TO OTNIAXKEHHbIN KaHaN aHOHVMMHOM
aTpnbyummn.

MNepeBos B Meamacpeae — 3TO Bcerga
paboTa C OLLEHOUYHOCTbID U MOAANbHOCTLO. B
AHrN0A3bIYHbIX HOBOCTSIX MoAanbHble
cmsarumtenn  (may, could, appears to) -
NHCTPYMEHT HOPUANYECKON OCTOPOXHOCTY; B
PYCCKOW NyBAULUCTUKE aHaNOTUYHbIA 3ddekT
AOCTUTaeTCs NEKCUYECKU (NpednosioKUumesbHo,
no  OdHHbIM..), HO B  PUTOPUYECKM
HanPsXXEHHbIX CHOXKEeTaxX MoJa/ibHble MapPKEpbI
BbITECHAIOTCA KaTeropuyHbIMW raaronamu. B
y36€eKCKOM 0dMLIMaNbHOM PErNCTPE STUKETHbIE
dopmynbl yacto bepyT Ha cebs «cHATUE»
OTBETCTBEHHOCTM C aBTopa. Ecam nepeBogunk
MEXaHWYeCKN MepeHOCUT MOJANbHYH CeTKY
6e3 yueTa >KaHpa, MeHsAeTCcA nepuenuus
HafEXHOCTN UCTOYHMKA. TOT Xe puck Kacaetca
OL€HOYHbIX NpUaaraTeNbHbIX: B @HI1I0A3bIYHOM
TekcTte controversial MoxeT OblTb Mapkepom
«Cnopa», a He HeraTMBHOM MoOpanm3auuu,
Torga Kak  OykBanbHOe — «CKaHAA/NbHbIN»
aKTUBMPYET WHYHO LwKany. Takme menounm —
y3/7bl MparMaTnku, rae AOMUHUPYHOLWMI A3bIK
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«HaBA3blBAET» WHTeprpeTaLuto, ecin He
OTperyanMpoBaHa pejakuMOHHas MoauTMKa
(Fairclough, 1995; Hatim & Mason, 1997).
Koa-CcBUTUMHT M KanbKMpoOBaHWe —
ABYVIKUA MHCTPYMEHT ntopannHramama. OHu

ycuavBaroT oLlyLieHne rno6anbHOro
NpWCyTCTBUA (bpeHaoB, TEPMUHOB,
TEXHONOTUYECKMX  peanuin),  HO  Nerko
npeBpallatoTcd B MapKkepbl  3IMTapHOW

anctaHumn.  CoOxXpaHEHHble  aHIIMLM3Mbl B
y36eKCKOM MmaTepuane MOryT npugatb TekcTy
XanTek-aypy, HO OAHOBPEMEHHO OTYY>XAaTb
YyacTb ayauTopuu. 3ajaya nepeBojuMKa —
pas3nnyaTtb CAyyaun, KOrja 3avMCTBOBaHWE —
€AVHCTBEHHbIA TOUHbIA OBO3HAUUTENb, U

Cnyyan,  Korga — IOKaNbHbIA  3KBUBANEHT
nojAep>XuBaeT AOCTyNHOCTb 6e3  notepu
CMbiCcia.  34ecb  He3aMeHWMbl  CTUAbBYKY,
bukcnpyrolme, Kakue 3aMCTBOBAHMSA

AOMNYCTUMbI 1 B KAKOM PernucTpe, kakme Kaabku
NPW3HaHbl BBOAAWMMU B 3abnyxzeHue, a

Kakme yxe HaTypanusoBaHbl (Bowker &
Pearson, 2002).

MpakTnyeckas CcTopoHa paboTel ¢
NAOPaNMHIBM3MOM  TpebyeT  KOpPMyCHOW

onopsbl. axe B 6bICTPbIX HOBOCTHbIX LMKAAX
MO>HO BECTM «MacnopTa» KAHUeBbIX CMOPHbIX
€VHUL, — YaCTOTHOCTb, KOMIOKAaLLMK, TUMOBbIE
KOHTEKCTbl — 1 OBOHOB/IATL UX eXekBapTaibHO.
310 CHUMaeT NINYHOCTHbI Apenid
OLLeHOYHOCTU WM MOMOraeT BblpaBHUBATb TOH
pasHblX nepeBoAUYMKOB. KopnycHble cpesbl

MOKasblBalOT, Kak, HanpuvMep, MEHSTCA
6anxariumne coceaun y cnos
sanksiyalar/sanctions/caHkyuu B ropsuune

nepuoabl ¥ MoYeMy «KECTKMNE» SMUTETbI B OAHMU
MecsiLlbl CTaHOBATCA HOPMOW, a B Apyrue —
BbIrNAANAT N36bITOYHOM ApamaTm3aumen.
MapannenbHO MNONE3HO BBECTM  MPaKTUKY
MapKMpoBkM ¢penma: HebosblMe «3HAKMK
CTUNA» B KOHLE 3aMeTkn (nepegod C aHa/.
UCMOYHUKGA; adanmuposaHo ons
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KOHMeKCcma...) BO3BPaLLalOT YMTaTeto npaBo
oLeHnBaTb CTeneHb BMELLATE/IbCTBA
nepeBoAuYMKa, a pejakuMm — npaBoO Ha
npo3payHocTb (Fairclough, 1995; Venuti, 1995).

Henb3s ob6oOWTM BHMMaHWEM W 3TUKY.
MAtopanvHIBM3M B MeAMa — He «CMeLleHune
paamn pa3Hoobpa3ns», a npusHaHue
MHOXEeCTBEHHbIX ayauTopuin. Korga Bepcus Ha
PYCCKOM C/IYXWUT «MOCTOM» K rnobanbHOMy
aHrNos3blYHOMY AUCKYpCY, a Yy3bekckas -
«MOCTOM» K JIOKaJlbHOMY  FpaxkZaHCKOMY
06CY>XAEHNIO, OTBETCTBEHHOCTb 3@ TOYHOCTb U
AOCTYMHOCTb  pacnpesenseTcd Mo-pasHoMy.
Ans OAHNX mMaTepunanoB yMecTHa
«HEBUAMMOCTb» MepeBOAYMKa, AN APYrUX —
«BUANMAn» ajanTauus C ABHbIMU
NOSICHEHUSAMM KYNbTYPHbIX peanni,
KOHHOTAaTUBHbIX  NIOBYLUEK M  MPaBOBbIX
pas3nnumnin. 3aecb cTpaTerms ckomnoca — He
Teopuss  pagv  TeopUW, a  WUHCTPYMEHT
MOCTaHOBKWM 3ajay Ha nnaHépke (Vermeer,
1989/2004).

B wTOre naopanvHreM3amM u $3bIKOBOE
AOMVHMPOBaHME B MepeBOAEe HOBOCTEN — 3TO
He  npobsnema  «UYUCTOTbI  A3blka», a
ynpasasemas HacTpolika coumanbHbIX
NHAEKCOB. fA3bIK-A4OHOP MPUHOCUT FOTOBbIE
bperimMbl U WKanbl OUEHOYHOCTW;  A3bIK-
peuMnueHT nepepacrnpegensieT Ux B CBOK
nepapxumo  NeruTMMHocTi. [lepeBogumnk —
MeamaTop 3toro obmeHa: oH Bbibupaert, rae
COXPaHUTb WMHBAPWAHT, a rAe NepekNtoUnTb
perucTp, 4tobbl He CAOMaTb CBA3U TeKCTa C
ymTaTeNIbCKOM 3KOCUCTEMOM. TaMm, rae ecTb
peAakUMOHHas AMCUMMANHA — CTUABOYKM Mo
stance n MoZanbHOCTW, KOPMyCHble nacnopTa
TEPMVHOB, npo3payHas MapKMpoOBKa
3aMMCTBOBaHWA W Ka/ibK, — MIOPaIUHIBU3M
CTAHOBWUTCA PECYpPCOM, a He puckom. Tawm, rae
TaknMX MNPaKTUK HET, AOMUHUPYIOWMA A3bIK
CKJIOHEH MpeBpalaTbCd B  «HEBUAMMOTO
peaakTopa» Yy>unx CMbIC/IOB.

Cn1coK Ncnoab30BaHHOW INTepaTypbl:

1. Bell, A. (1984). Language style as audience design. Language in Society, 13(2), 145-204.



/The Lingua Spectrum The Lingua Spectrum
Cogito, ergo sunm Volume 9, September 2025

2. Bourdieu, P. (1991). Language and symbolic power. Harvard University Press.

3. Bowker, L., & Pearson, J. (2002). Working with specialized language: A practical guide to
using corpora. Routledge.

4. Entman, RM. (1993). Framing: Toward clarification of a fractured paradigm. Journal of
Communication, 43(4), 51-58.

5. Fairclough, N. (1995). Media discourse. Edward Arnold.

6. Hatim, B., & Mason, I. (1997). The translator as communicator. Routledge.

7. Silverstein, M. (2003). Indexical order and the dialectics of sociolinguistic life. Language &
Communication, 23(3-4), 193-229.

8. Venuti, L. (1995). The translator’s invisibility: A history of translation. Routledge.

9. Vermeer, H.J. (2004). Skopos and commission in translational action. In L. Venuti (Ed.), The
translation studies reader (2nd ed., pp. 227-238). Routledge. (Original work published 1989)

143



